
ناگهان شعر�

سید محمود فرخ خراسانی

 سرّ عشق ای دل مپرس از جان که جان نامحرم است

بر زبان ناور که در سرها زبان نامحرم است

خلوت دل را مکان باید ورای لامکان

کاندرین خلوت همه کون و مکان نامحرم است

راز دل با قاصد جانان مگو زنهار نیز

با قلم منویس کاین بیگانه آن نامحرم است

در خرابات مغان مست ار نه‌ای داخل مشو

هوشیار اندر خرابات مغان نامحرم است

پاک دل باید شدن زین آستان عشق پاک

که دل ناپاک در این آستان نامحرم است

محرم دل‌های ما دیوانگان ؛ دیوانگی است

عقل و دانش در دل ما عاشقان نامحرم است

گریه و افغان ز هجر او مکن )فرخ( که هست

گریه در این راه غماز و فغان نامحرم است

الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

 نهــم مــرداد ماه امســال بود کــه حضــرت آیــت‌ا... خامنه‌ای 
در دیــدار امام‌علــی رحمــان، رئیس‌جمهــور تاجیکســتان، 
اولویــت اصلــی جمهوری اســامی ایــران را گســترش روابط 
بــا کشــورهای منطقه به‌ویــژه کشــورهای هم‌زبــان و دارای فرهنــگ، تاریخ و 
دین مشــترک دانســتند و بر آمادگی برای همــکاری صمیمانه با تاجیکســتان 
تاکید کردند. رهبر انقلاب در این دیدار زبان فارسی را یکی از اشتراکات مهم 
ایران، تاجیکستان و افغانســتان معرفی کردند که باید برای حفظ و گسترش 
آن همکاری‌هــای بیشــتری انجام شــود. همچنین ایشــان ضمــن قدردانی از 
اقدامات رئیس‌جمهور تاجیکستان برای گسترش زبان فارسی ابراز امیدواری 
کردند که خط باســتانی فارســی نیز در تاجیکســتان ترویج شــود. در روزهای 
گذشته چند گروه از استادان زبان و ادبیات فارسی به همراه دانشجویانی از 
دانشگاه فردوســی مشهد و دانشــگاه تهران برای آشــنایی با فرهنگ و رسوم 
مردم تاجیکســتان و بازدیــد جاذبه‌های فرهنگــی و تاریخی آن به این کشــور 
ســفر کردند. هیئــت اســتادان و دانشــجویان مشــهدی را دکتــر محمدجعفر 
یاحقی، استاد برجسته زبان و ادبیات فارســی همراهی می‌کرد. به مناسبت 
این ســفر و نیز تاکیــد چندماه پیــش رهبــر انقلاب بــر لــزوم همکاری‌ها بین 
ایران و تاجیکستان برای گسترش زبان فارســی، با دکتر محمدجعفر یاحقی 

گفت‌وگو کرده‌ایم.

سفر گروهی استادان و دانشجویان 
ادبیات فارسی به تاجیکستان

دکتــر یاحقــی دربــاره انگیزه ســفر اســتادان 

و دانشــجویان زبــان و ادبیــات فارســی بــه 

تاجیکســتان می‌گویــد: »قبــا همایشــی در 

تاجیکســتان با محوریت فردوسی پیش‌بینی 

شــده بود و چنــد نفــر از دوســتان همســفر ما 

اعلام آمادگی کردند و مقاله فرســتادند، ولی 

به دلایلی این همایش به تاخیر افتاد و تصمیم 

گرفتیم به صورت شخصی به تاجیکستان سفر 

کنیم. من البته بارها و بارها و شــاید بیســت، 

ســی بار به تاجیکســتان رفتــه‌ام، اما ایــن بار 

چون دوســتان علاقه‌مند بودند با جاذبه‌های 

فرهنگی و تاریخی از جمله آرامگاه رودکی در 

پنجکنت، شهر خجند و... در تاجیکستان آشنا 

شــوند، برای راهنمایی آن ها همراهی‌شــان 

کردم«.

 وضعیتِ خوب و بد زبان فارسی 
در زادگاه رودکی

مدیر قطــب علمــی فردوسی‌شناســی وضعیت 

فعلــی زبــان فارســی در تاجیکســتان را خوب و 

به‌عبارتی بــد توصیــف می‌کنــد: »خــوب از این 

جهت که زبــان فارســی از آن جا به ایــران آمده و 

در دل عوام مردم جا دارد و همه معاریف فارسی 

را می‌شناســند و بــد از ایــن لحاظ که خطشــان 

سیریلیک اســت و خط نیاکان نیست و متن‌های 

گذشــته را نمی‌توانند بخوانند و اشعار فارسی را 

تنها به‌صورت سینه‌به‌سینه نگه می‌دارند. شاید 

تعجب کنید که در تاجیکستان، از کارگر و کودک 

تا وکیل و وزیر و سیاستمدار و رئیس‌جمهور شعر 

فارسی را از بَر هســتند؛ مخصوصا از رودکی که 

زادگاهــش در تاجیکســتان و پدر شــعر فارســی 

است، بنابراین از این جهت که زبان فارسی ریشه 

در فرهنگشان دارد، بســیار مهم است، اما چون 
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7ادب و هنر

احیای خط فارسی در کشاکش ایران و روسیه
 گفت‌وگوی خراسان با دکتر محمدجعفر یاحقی، استاد ادبیات فارسی و مدیر قطب علمی فردوسی‌شناسی 
درباره سفر اخیر هیئتی از استادان ایرانی به تاجیکستان و ارزیابی وضعیت زبان و خط فارسی در این کشور

 

 

⁕
خوشبختانه 

روابط ایران و 
تاجیکستان این 

قدر خوب است که 
ارتباطات  خوبی 

بین آن هاحاصل 
می‌شود و به 

صورت طبیعی 
خط فارسی نفوذ 

پیدامی‌کند. در 
حالی که زبان 

رسمی‌‌شان هم 
فارسی یا همان 

تاجیک است. 
روسیه هم البته 

خیلی مایل 
نیست که این ها 
را از دست بدهد 

و تحت نفوذ 
فرهنگ ایران قرار 

بگیرند

⁕
اگر نام شاعر را 
از کتاب حذف 
کنید، بیشتر از 
آن که به زن یا 

مرد بودن شاعر 
صاحب مجموعه 

پی ببرید، انسانی 
بودن شعرها رخ 

می نماید.یکی 
از ویژگی های 
کتاب » عینک 

فوتوکروم « 
فراجنسیتی بودن 

آن است

خطشان ســیریلیک اســت، نمی‌توانند از متون 

قدیم فارســی اســتفاده کننــد و به همیــن دلیل 

ارتباطشــان با زبان فارسی کمتر شــده است اما 

زبان فارسی را خیلی دوست دارند و همین‌طور 

ایرانی‌ها و فارسی‌زبان‌ها را«.

 نفوذ طبیعیِ زبان و خط فارسی 
در میان تاجیک‌ها

از دکتــر یاحقــی دربــاره برنامه‌هــای دولــت 

تاجیکســتان بــرای زنــده کــردن خــط فارســی 

می‌پرسیم که می‌گوید: »تا قبل از فروپاشی شوروی 

قرار بود، این کار انجام شود و ایران هم قصد کمک 

داشــت، اما بعــد منصــرف شــدند. آن هــا از نفوذ 

فرهنگ ایرانی می‌ترســند و به شدت پرهیز دارند 

تا تهاجمی از فرهنگ ایران آن ها را تهدید نکند«. 

این استاد زبان و ادبیات فارسی درباره این‌که خط 

فارســی به‌طور خصوصی در آموزشگاه‌ها آموزش 

داده می‌شود یا خیر، گفت: »متاسفانه آموزش خط 

فارسی در آن جا مجاز نیست و ایران هم فعالیتی در 

این زمینه ندارد. بعضی‌هایشان از نسل قدیم خط 

فارســی را می‌دانند و ممکن است به بچه‌هایشان 

بیاموزند. البته خوشــبختانه روابط این قدر خوب 

اســت کــه ارتباطــات بیــن ایرانی‌هــا و تاجیک‌ها 

حاصل می‌شــود و به صورت طبیعی نفوذ می‌کند 

از طرف مردم. چون مردم علاقه‌مندند و دوســت 

دارند. در حالی که زبان رسمی‌‌شان هم فارسی یا 

همان تاجیک است. روسیه هم البته خیلی مایل 

نیســت که این هــا را از دســت بدهد و تحــت نفوذ 

فرهنگ ایران قرار بگیرند«.

گمشده در ارتفاعات مه آلود
نگاهی به مجموعه شعر » عینک فوتوکروم « اثر محبوبه راد

معرفی کتاب

حیدر کاسبی
calture@khorasannews.com

»گل آفتابگردان!/ هنگام غروب خورشــید/ 
اندوهت را چگونه پنهان می کنی / لابه لای 

این همه زرد«
یکی از ســوال های رایج که  همواره درباره شــعر 

زنان برای مخاطب فارســی زبان مطرح بوده این 

اســت که چرا در تاریخ ادبیات ایران تا چشــم کار 

می کند شاعر مرد دیده می شــود و از زنان شاعر 

چندان خبری نیســت؟ در دهه هــای اخیر البته 

اتفاق های خوبی افتاده و صداهای زیادی از شعر 

زنان در ایران به گوش رسیده است.

در ســال های اخیر نیز تعداد زیادی از شــاعران 

زن، شعرهای قابل تاملی سروده اند. محبوبه راد 

یکی از همین صداهای متفاوت در شعر خراسان 

است.کتاب » عینک فوتوکروم « که همین امسال 

منتشــر شــده ،ســه ســال قبل برنده جایزه شعر 

خبرنگاران در بخش شــاعران بدون کتاب شد و 

حالا توسط انتشــارات » فصل پنجم « روانه بازار 

شده است.

 درون‌مایه های انسانی در شعر
بعضــی از کتاب های شــعر هســتند کــه اگر نام 

شــاعر را از کتاب حــذف کنید، بیشــتر از آن که 

به زن یــا مرد بودن شــاعر صاحــب مجموعه پی 

ببریــد، انســانی بــودن شــعرها رخ مــی نماید.

یکی از ویژگــی های کتاب » عینــک فوتوکروم « 

فراجنسیتی بودن آن اســت و این که در بعضی 

شــعرها مخاطــب اگــر فرامــوش کند کــه نامی 

زنانه بر جلد کتاب نوشــته شده بیشــتر از آن که 

در حافظــه اش بــا یک شــاعر زن طرف باشــد با 

انســان طرف اســت ؛ فــارغ از جنســیت زنانه یا 

مردانه اش .

محبوبه راد هــر جا که لازم باشــد شــعرش زنانه 

است مثل این جا:

» داشــتم ماهی می شــدم / با فلس غم هایم/ 
و درشتی چشــم هایی که برهنه بود/ دریای 
مهربــان را مــی خواســتم/اما زن شــدم / و 

سرامیک ها را / سرد / ساییدم«
او مــی گذارد کلمــه ها بــه فراخور حــال و هوای 

شاعر،خودشــان شــکل چینش را انتخاب کنند 

و اصرار یا بهتر اســت گفت تعصبی بــر زن بودن 

خودش ندارد.چیزی که برخی از شاعران زن بر 

آن تعصب ورزیده و نگاه فمنیســتی شان بر سایر 

مفاهیم می چربد :

»چیزهــای دیگری هــم دخیل بود/ شــب ها 
خاکستر از سقف می ریخت/ و رد پای کسی 
می افتــاد روی دیوارها/ دســتی توی دهانم 
مشت می شد/ و آن دهان باز بزرگ که به من 

حمله می کرد/ زندگی بود.«
همین شعر بیش از آن که شــعری زنانه یا مردانه 

باشــد شــعری اســت با دغدغه هــای انســانی و 

درون‌مایــه درد. آیــا این شــعر به نوعی پاســخی 

نیســت به آن بیت از هوشــنگ ابتهاج کــه درد را 

مردانه خطاب می کند و می نویسد:

» تــو مــرد بــاش و میندیــش از گرانــی درد / 
همیشه درد به سروقت مرد می آید؟«

از  شــعرهایی  نیســتند  کــم 

این دســت در کتاب » عینک 

فوتوکروم:

»... بگذار فرامــوش کنم/ 
پرنــده هــا /یکی یکــی /به 
شیشه خوردند و افتادند/ 
و مردی که دســت هایش 
را به تخت بســته بودند/ و 
میش های وحشــی چشم 
هایش/ رمیده بودند/ پدر 

من بود.«

 کارکرد کلمات در نام 
کتاب

»بگذار تو را در همان قاب 

عکس چوبــی بــه یــاد بیاورم/ایســتاده ، 
کنار دریــا / همان جا کــه مادر /بــا عینک 

فوتوکروم اش می خندید....«
نام کتاب از متن همین شعر گرفته شده است 

که هر دو کلمه در دل شــعر هــم کارکردهای 

خاصی دارند و هم ارجاع های شاعرانه ای در 

آن ها مشــاهده می کنیم ،برعکس اتفاقی که 

روی جلد کتاب افتاده است.

دو کلمــه » عینــک « و » فوتوکروم« کــه از قضا 

فارسی هم نیستند و بر جلد کتاب نشسته اند، 

به تنهایی بســیار بعید اســت که کارکردهای 

خاصی داشــته باشــند و ذهن مخاطــب را به 

مفاهیم شــاعرانه ای 

ارجاع دهند.

بــه نظر مــی رســد با 

کــه  جلــدی  طــرح 

برای کتــاب انتخاب 

شــده، شــاعر و گروه 

طــراح خواســته انــد 

از کلمــه هــا کارکرد 

پرفورمنــس گونه ای 

بکشند و چیزی فراتر 

از شــعر را بــه نمایش 

بگذارند کــه خالی از 

لطف هم نمــی تواند 

باشد.

 تازه ترین رمان موراکامی 
در  کتاب‌فروشی های ایران

کتاب »شهر و دیوارهای نامطمئنش« تمثیلی 

است برای این روزگار غریب. داستانی در مرز 

خیال، واقعیت در میان شــهری محصورشده 

بــا روایتــی کــه میــان دیوارهــا و دنیایــی کــه 

می‌شناســیم یا تصور می‌کنیم می‌شناســیم، 

رفت‌وبرگشــت دارد.کتاب »شهر و دیوارهای 

نامطمئنش« که توســط امیر دیانتی مستقیم 

از ژاپنــی به فارســی برگردانده شــده اســت، 

جدیدترین رمان هاروکی موراکامی، نویسنده شناخته‌شده ژاپنی ا‌ست 

که هنوز ترجمه انگلیسی این کتاب منتشر نشده است.شهر و دیوارهای 

نامطمئنش داستانی عاشقانه است درباره جست‌وجو؛ قصیده‌ای است 

در بزرگداشت کتاب‌ها و کتابخانه‌هایی که این گنجینه‌ها را در خود جای 

‌داده‌اند و تمثیلی اســت برای این روزگار غریب. داســتان در مرز خیال و 

واقعیت روایت می‌شود و میان شهر محصورشده، میان دیوارها و دنیایی 

که می‌شناسیم یا تصور می‌کنیم می‌شناسیم، رفت‌وبرگشت دارد.

 فرهاد فخرالدینی پس از ۱۰ سال 
به صحنه بازمی‌گردد

آهنگ ساز و رهبر پیش کسوت ارکستر با اشاره به وضعیت موسیقی گفت: 

موسیقی بدون حمایت دولت نمی‌تواند ادامه پیدا کند، انتظارات اهالی 

موســیقی از دولت این اســت که به موســیقی، توجه خوبی کند و به مقام 

موســیقی دان احترام بگذارد.به گزارش ایرنا، نشست خبری »منظومه 

سیمرغ )قاف(« روز دوشــنبه- ۱۴ آبان ماه- با حضور فرهاد فخرالدینی 

آهنگ ساز و رهبر پیش کسوت ارکســتر، آرش امینی مدیر هنری و رهبر 

ارکستر، حبیب صبور تهیه‌کننده و مصطفی جعفری معاون توسعه کرمان 

موتــور )حامی مالی پــروژه( در تالار وحدت برگزار شــد.این آهنگ ســاز 

پیش کسوت در این نشســت درباره غیبت ۱۰ ساله خود از صحنه گفت: 

مســائل مختلفی وجود دارد، زمانی که کاری را انجام می‌دادم، از انجام 

دادن آن راضی بــودم، ادامه می‌دادم امــا زمانی پیش می‌آمــد راندمان 

کارم، آن‌طور که می‌خواهم نیســت، مســیرم را تغییر می‌دادم. در طول 

زندگی همیشــه این راه را ادامــه دادم. مواقعی که احســاس می‌کردم، 

نمی‌توانم مفید واقع شوم، به کار دیگری مشغول شــدم. عمر من بیشتر 

در سر کلاس درس، با ارکســتر، در اســتودیو و آهنگ سازی صرف شده 

است و اگر راهی بســته می‌شــود، راه دیگری را برای خودم باز می‌کنم. 

موقعی که فکر می‌کنم نباید با ارکســتر کار کنم 

و رضایت من حاصل نمی‌شد، مشغول نوشتن 

کتاب‌هایم می‌شوم، در این مدت کتاب‌های 

متعددی نوشتم و همیشه خواسته‌ام که افراد 

از اطلاعــات و تجربیاتــم بهره‌منــد 

شــوند و نیتم همیشه خیر بوده و 

می‌خواســتم خیری به اهالی 

موسیقی برسانم.
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